НОВОСИБИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ
ПРОГРАММА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПЕРЕПОДГОТОВКИ
«Учитель иностранного языка»

Тема 2.1. Развитие умений аудирования на иностранном языке 
2.1.1. Психологическая характеристика аудирования. Условия успешности развития аудирования на иностранном языке

Задание 1 Обучение видам речевой деятельности иностранном языке

A) Читайте материал по теории речевой деятельности, форматируя текст для удобства прочтения, т.е. используя деление на абзацы, выделение главной информации и пр.

Речь – сложившаяся исторически в процессе материальной преобразующей деятельности людей форма общения, опосредованная языком. [Глухов 2005]Выделяют следующие виды речевой деятельности: внутреннюю и внешнюю. Внешняя речь включает речь устную (диалогическую и монологическую) и письменную. 
Внутренняя речь – это различные виды использования языка вне процесса реальной коммуникации. Внутреннюю речь подразделяют на три основных типа: внутреннее проговаривание (лишена фонации-произнесения звуков, типична для решения мыслительных задач), собственно речь внутренняя (выступает как средство мышления, пользуется специфическими единицами и имеет специфическую структуру, отличную от структуры внешней речи), внутреннее программирование (формирование и закрепление в специфических единицах замысла речевого высказывания). Устная речь – вербальное (словесное) общение при помощи языковых средств, воспринимаемых на слух. Устная речь характеризуется тем, что отдельные компоненты речевого сообщения порождаются и воспринимаются последовательно. Процессы порождения устной речи включают звенья ориентировки, одновременного планирования (программирования), речевой реализации и контроля; при этом планирование в свою очередь совершается по двум параллельным каналам и касается содержательной и моторно-артикуляционной сторон устной речи. [КПС 1985] Устная речь бывает диалогической и монологической. Диалогическая речь-это речь поддерживаемая, имеющая собеседника, она более простая, свернутая, в ней могут присутствовать интонации, жесты, паузы, ударения. Диалогическая речь может быть ситуативной, т.е. связанной с ситуацией, в которой возникло общение, но может быть и контекстуальной, когда все предшествующие высказывания обуславливают последующие. И ситуативные, и контекстуальные диалоги – непосредственные формы общения людей, где участники диалога строят свои суждения и ждут на них реакции других людей. Монологическая речь – длительное, последовательное, связное изложение мыслей, знаний одним лицом. Письменная речь – вербальное (словесное) общение при помощи письменных текстов. Оно может быть и отсроченным (например, письмо), и непосредственным (обмен записками во время заседания). Письменная речь отличается от устной речи не только тем, что использует графику, но и в грамматическом (прежде всего синтаксическом) и стилистическом отношениях - типичными для письменной речи синтаксическими конструкциями и специфичными для нее функциональными стилями. [КПС 1985]  Письменной речи свойственна сложная композиционно-структурная организация, которой необходимо специально овладевать, поэтому ее развитию требуется уделять особое внимание в процессе обучения в школе. Поскольку текст письменной речи может быть воспринят одновременно или большими отрывками, восприятие письменной речи во многом отличается от восприятия устной речи. Виды речи можно представить в виде схемы: 

[image: Схема.png]
Б) Для развития аудирования как вида речевой деятельности (ВРД) или речевого умения требуется формирование и совершенствование речевых навыков. Найдите в определении названия этих навыков и выделите их.

АУДИРОВАНИЕ (от лат. audire – слышать). Рецептивный вид речевой деятельности; смысловое восприятие устного сообщения. Аудирование состоит из одновременного восприятия языковой формы и понимания содержания высказывания. При обучении иностранному языку конечной целью является выработка таких аудитивных умений, при наличии которых не расчленялись бы форма и содержание.

Аудирование включает в себя следующие аудитивные навыки, интеграция которых обеспечивает владение этим видом речевой деятельности:
· слухо-произносительные навыки, то есть доведенную до автоматизма
способность безошибочного, быстрого, стабильного одновременного восприятия и узнавания фонетического кода;
· рецептивные лексико-грамматические навыки.



Задание 2 Основные механизмы аудирования на иностранном языке
Прочитайте два отрывка из разных источников о внутренних механизмах, которые лежат в основе аудирования, и сделайте их них один, наиболее полный по содержанию и понятный для вас текст.

 «Основой внутреннего механизма аудирования являются следующие психические процессы:
· восприятие на слух (auditory perception) и узнавание (recognition, discrimination); 
· внимание (concentration);
· антиципация, предвосхищение или вероятностное прогнозирование (anticipation / prediction / forward inferencing)
· смысловая догадка (guessing / inferring from context); 
· сегментирование речевого потока (segmentation / chunking) и группировка (grouping);
· информативный анализ на основе вычленения единиц смысловой ин
формации;
· завершающий синтез, предполагающий разного рода компрессию и интерпретацию воспринимаемого сообщения.» [Колесникова 2001: 101-102]

«Слушание и понимание обеспечиваются механизмами кратковременной памяти, долговременной памяти, вероятностного прогнозирования и осмысления. Функционирование механизмов А. осуществляется благодаря основному слуховому анализатору и дополнительным: речедвигательному и зрительному. Основными источниками информации для обучения А. являются речь обучающего, аудитивные и аудиовизуальные средства обучения. Процесс А. обеспечивается работой следующих механизмов: восприятие на слух и узнавание знакомых единиц языка; антиципация (вероятностное прогнозирование содержания текста); кратковременная (оперативная) память, обеспечивающая возможность сохранения информации в памяти непродолжительное время; долговременная память (сохранение информации продолжительное время); эквивалентные замены; вычленение в тексте единиц смысловой информации и ее анализ; синтез такой информации на уровне его формы и значения.» [Азимов 2009: 24-25.]

Задание 3 Основные трудности, возникающие в процессе обучения аудированию на иностранном языке

Внесите в таблицу перечисленные в тексте ниже возможные трудности при понимании сообщений на иностранном языке на слух. Какие трудности при аудировании на иностранном и даже на родном языке возникают у вас? Дополните таблицу.  

	Трудности при аудировании на иностранном языке

	Трудности, обусловленные условиями аудирования
	Трудности, обусловленные индивидуальными особенностями источника речи
	Трудности, обусловленные языковыми особенностями воспринимаемого материала

	




	
	



«К условиям, определяющим трудности восприятия речи на слух, относят однократность и кратковременность предъявления информации, понимание речи незнакомых людей, индивидуальные особенности голоса и речи, наличие-отсутствие зрительной опоры. Трудность А. состоит также в том, что оно представляет собой сочетание аналитико-синтетических операций по распознаванию языковой формы текста и пониманию его содержания. Лингвистические трудности восприятия звучащего текста относятся к фонетике, лексике, грамматике. Фонетические трудности А. вызываются: 1) расхождением между написанием и произношением; 2) несовпадением в членении звучащего и графического текста; 3) ассимилятивными явлениями в речевом потоке (см. ассимиляция); 4) несовпадением в разных языках темпоральных характеристик гласных, согласных звуков, слогов, синтагм; 5) несовпадением дифференциальных признаков фонем в иностранном и родном языках, 6) фонематичностью и подвижностью ударения. К лексическим трудностям относятся распознавание омофонов, паронимов, парных понятий («открывать» – «закрывать», «восток» – «запад», «много» – «мало»). Трудны для восприятия на слух также непривычные сочетания слов, идиомы, цифры, имена собственные, наименования реалий.
Имеет свои особенности восприятие и понимание диалогической и монологической речи. Самым легким видом А. является понимание устной монологической речи преподавателя, когда слушающий видит говорящего и слышит обращенную к нему речь. Самый сложный вид А. – понимание устной диалогической речи, когда слушающий не участвует в акте общения.» [Азимов 2009: 24]

Задание 4 Факторы успешности аудирования на иностранном языке
Соотнесите факторы успешности аудирования с условиями, которые требуется учитывать и организовывать учителю при его обучении. Выделяйте важные, на ваш взгляд, ориентиры.

Раскрывая особенности обучения аудированию, Н. Д. Гальскова и Н. И. Гез полагают, что аудирование — это строго личностный процесс, сложный, зависящий от степени развития всех механизмов аудирования, опыта использовать эффективные стратегии слушания, а также наличия внимания и интереса. Среди факторов успешности аудирования они выделяют:
- темп речевых сообщений, которые способствуют быстроте и точности понимания, а также эффективности запоминания;
- количество предъявлений;
- объем речевых сообщений.
- опоры и ориентиры восприятия в разных ситуациях речевого общения, где их характер изменяется исходя из речевого опыта и ситуации общения [Гальскова 2005: 166-170].

	Факторы успешности восприятия/понимания иноязычной речи на слух
	Что требуется учитывать учителю

	



	Общий темп речи складывается из двух величин – количества слогов (слов) в минуту и количества речевых пауз. Установлено, что диалогические единства различаются в большей степени по темпу речи у одного и того же индивидуума, чем более длинные монологические высказывания.

Темп речи зависит от важности информации, содержащейся в отдельных частях сообщения. Более важная информация дается медленнее, путем подчеркивания долготы гласных, второстепенная - более быстро. Определенное значение имеет и характер сообщений. Большинство исследователей считают, что легче воспринимаются монологические тексты, чем диалогические, а среди монологических – гораздо легче фабульные, чем описательные.

Для того, чтобы темп речи не стал препятствием при восприятии на слух особенно в начальных классах, скорость предъявления в отдельных случаях может замедляться за счет увеличения длительности пауз между смысловыми отрезками. Более продолжительное паузирование улучшает вероятностное прогнозирование, дает возможность восполнить пробелы в понимании на основе общего смысла принятого сообщения. Речевые сообщения должны предъявляться не только учителем, но и при помощи специальных средств.

С самого начала обучения иностранному языку темп речи должен быть нормальным (200 и 250 слогов в минуту). Это требование не всегда соблюдается учителями, о чем свидетельствуют замеры скорости их говорения. Искусственное замедление темпа, как показывает анализ речевых сообщений, искажает интонационный рисунок фразы, нарушает нормы ударения, мешает быстроте реакции и существенно содействует ослаблению внимания, крайне важного для восприятия и понимания речи.

	
	Продолжительность звучания зависит от этапа обучения, сложности речевого сообщения, от источника информации и, наконец, от того, как выполняется упражнение – слушают все одновременно или индивидуально.

При определении размера монологического или диалогического сообщения указывается либо время звучания, либо количество слов или предложений. Для начального этапа средней школы предназначаются тексты описательного характера, длительностью звучания до 1 минуты, на средней ступени этот показатель увеличивается до 1,5-2 минут, а к концу обучения в школе – до 3 минут.

	
	Восприятие речи на слух начинается с выделения смысловых ориентиров. В первую очередь сюда следует отнести интонацию (как признак связи слов и предложений), ритм, паузы и особенно логическое ударение. Они должны не только соответствовать содержанию, но и выполнять экспрессивную функцию речи, т.е. выражать эмоциональное отношение говорящего к сообщаемым фактам и явлениям. При нейтральном, неакцентированном говорении понимание значительно снижается. Для выделения смысловых ориентиров используются также вводные слова, повторения, риторические вопросы и др.

Большую помощь оказывают речевые штампы, широкоупотребительные в разговорной речи. Являясь средством быстрой интеграции, они улучшают догадку и вероятностное прогнозирование. 

Характер ориентиров и опор меняется в зависимости от речевого опыта и от способа предъявления аудиотекстов, т.е. от того, используется ли для восприятия контактная или дистантная речь.

Контактная речь проходит в конкретной ситуации общения, которая улучшает вероятностное прогнозирование.

При комбинированном звуко-зрительном предъявлении речевых сообщений широко используются формальные подсказки: подчеркивание, особый шрифт, цвет, схемы, картины, заголовки и др, а также изображение и видео ряд. 

Визуально-изобразительная опора важна не только для смыслового понимания, но и для последующей передачи содержания. Она разгружает память, способствует сегментированию речевого потока, улучшает точность и полноту понимания, поскольку «пропускная способность» слухового анализатора во много раз меньше зрительного.

	
	На уроках двукратное предъявление одного и того же текста целесообразно в двух случаях: при наличии определенных трудностей (например, язык речевого сообщения сложен, завышен объем информации, отсутствует опыт восприятия речи в заданных условиях и др.) и при установке на последующий пересказ воспринятого текста.
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